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B. TEKST

Convention concerning Part-Time Work

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office, and having met in its 81st Session on 7 June
1994, and

Noting the relevance, for part-time workers, of the provisions of the
Equal Remuneration Convention, 1951, the Discrimination (Employ-
ment and Occupation) Convention, 1958, and the Workers with Family
Responsibilities Convention and Recommendation, 1981, and

Noting the relevance for these workers of the Employment Promotion
and Protection against Unemployment Convention, 1988, and the Em-
ployment Policy (Supplementary Provisions) Recommendation, 1984,
and

Recognizing the importance of productive and freely chosen employ-
ment for all workers, the economic importance of part-time work, the
need for employment policies to take into account the role of part-time
work in facilitating additional employment opportunities, and the need
to ensure protection for part-time workers in the areas of access to
employment, working conditions and social security, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
part-time work, which is the fourth item on the agenda of the session,
and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention;

adopts this twenty-fourth day of June of the year one thousand nine
hundred and ninety-four the following Convention, which may be cited
as the Part-Time Work Convention, 1994:

Article 1

For the purposes of this Convention:
a) the term ‘‘part-time worker’’ means an employed person whose

normal hours of work are less than those of comparable full-time work-
ers;

b) the normal hours of work referred to in subparagraph a) may be
calculated weekly or on average over a given period of employment;

c) the term ‘‘comparable full-time worker’’ refers to a full-time
worker who:
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Convention concernant le travail à temps partiel

La Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d’administration du Bureau inter-
national du Travail, et s’y étant réunie le 7 juin 1994, en sa quatre-vingt-
unième session;

Notant la pertinence, pour les travailleurs à temps partiel, des dispo-
sitions de la convention sur l’égalité de rémunération, 1951, de la
convention concernant la discrimination (emploi et profession), 1958, et
de la convention et de la recommandation sur les travailleurs ayant des
responsabilités familiales, 1981;

Notant aussi la pertinence, pour ces travailleurs, de la convention sur
la promotion de l’emploi et la protection contre le chômage, 1988, et de
la recommandation concernant la politique de l’emploi (dispositions
complémentaires), 1984;

Reconnaissant l’importance que revêt pour l’ensemble des travailleurs
un emploi productif et librement choisi, l’importance du travail à temps
partiel pour l’économie, la nécessité pour les politiques de l’emploi de
prendre en compte le rôle que joue le travail à temps partiel dans la créa-
tion de possibilités d’emploi supplémentaires et la nécessité d’assurer la
protection des travailleurs à temps partiel dans les domaines de l’accès
à l’emploi, des conditions de travail et de la sécurité sociale;

Après avoir décidé d’adopter diverses propositions relatives au travail
à temps partiel, question qui constitue le quatrième point à l’ordre du
jour de la session;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d’une
convention internationale,

adopte, ce vingt-quatrième jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-
quatorze, la convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur le
travail à temps partiel, 1994.

Article 1

Aux fins de la présente convention:
a) l’expression «travailleur à temps partiel» désigne un travailleur

salarié dont la durée normale du travail est inférieure à celle des tra-
vailleurs à plein temps se trouvant dans une situation comparable;

b) la durée normale du travail visée à l’alinéa a) peut être calculée
sur une base hebdomadaire ou en moyenne au cours d’une période
d’emploi donnée;

c) l’expression «travailleur à plein temps se trouvant dans une situa-
tion comparable» se réfère à un travailleur à plein temps:
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(i) has the same type of employment relationship;
(ii) is engaged in the same or a similar type of work or occupation;

and

(iii) is employed in the same establishment or, when there is no com-
parable full-time worker in that establishment, in the same enter-
prise or, when there is no comparable full-time worker in that
enterprise, in the same branch of activity,

as the part-time worker concerned;
d) full-time workers affected by partial unemployment, that is by a

collective and temporary reduction in their normal hours of work for
economic, technical or structural reasons, are not considered to be part-
time workers.

Article 2

This Convention does not affect more favourable provisions applica-
ble to part-time workers under other international labour Conventions.

Article 3

1. This Convention applies to all part-time workers, it being under-
stood that a Member may, after consulting the representative organiza-
tions of employers and workers concerned, exclude wholly or partly
from its scope particular categories of workers or of establishments
when its application to them would raise particular problems of a sub-
stantial nature.

2. Each Member having ratified this Convention which avails itself
of the possibility afforded in the preceding paragraph shall, in its reports
on the application of the Convention under article 22 of the Constitution
of the International Labour Organization, indicate any particular cat-
egory of workers or of establishments thus excluded and the reasons
why this exclusion was or is still judged necessary.

Article 4

Measures shall be taken to ensure that part-time workers receive the
same protection as that accorded to comparable full-time workers in
respect of:

a) the right to organize, the right to bargain collectively and the right
to act as workers’ representatives;

b) occupational safety and health;
c) discrimination in employment and occupation.
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i) ayant le même type de relation d’emploi;
ii) effectuant le même type de travail, ou un type de travail similaire,

ou exerçant le même type de profession, ou un type de profession
similaire;

iii) et employé dans le même établissement ou, en l’absence de tra-
vailleurs à plein temps se trouvant dans une situation comparable
dans cet établissement, dans la même entreprise ou, en l’absence
de travailleurs à plein temps se trouvant dans une situation com-
parable dans cette entreprise, dans la même branche d’activité,

que le travailleur à temps partiel visé;
d) les travailleurs à plein temps en chômage partiel, c’est-à-dire

affectés par une réduction collective et temporaire de leur durée normale
de travail pour des raisons économiques, techniques ou structurelles, ne
sont pas considérés comme des travailleurs à temps partiel.

Article 2

La présente convention n’affecte pas les dispositions plus favorables
applicables aux travailleurs à temps partiel en vertu d’autres conventions
internationales du travail.

Article 3

1. La présente convention s’applique à tous les travailleurs à temps
partiel, étant entendu qu’un Membre pourra, après consultation des orga-
nisations représentatives des employeurs et des travailleurs intéressés,
exclure totalement ou partiellement de son champ d’application des caté-
gories particulières de travailleurs ou d’établissements lorsque sa mise
en œuvre à leur égard soulève des problèmes particuliers d’une impor-
tance non négligeable.

2. Tout Membre qui ratifie la présente convention et qui se prévaut
de la possibilité offerte au paragraphe précédent doit, dans ses rapports
sur l’application de la convention présentés au titre de l’article 22 de la
Constitution de l’Organisation internationale du Travail, indiquer toute
catégorie particulière de travailleurs ou d’établissements ainsi exclue et
les raisons pour lesquelles cette exclusion a été ou reste jugée nécessaire.

Article 4

Des mesures doivent être prises afin que les travailleurs à temps par-
tiel reçoivent la même protection que celle dont bénéficient les tra-
vailleurs à plein temps se trouvant dans une situation comparable en ce
qui concerne:

a) le droit d’organisation, le droit de négociation collective et celui
d’agir en qualité de représentants des travailleurs;

b) la sécurité et la santé au travail;
c) la discrimination dans l’emploi et la profession.
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Article 5

Measures appropriate to national law and practice shall be taken to
ensure that part-time workers do not, solely because they work part time,
receive a basic wage which, calculated proportionately on an hourly,
performance-related, or piece-rate basis, is lower than the basic wage of
comparable full-time workers, calculated according to the same method.

Article 6

Statutory social security schemes which are based on occupational
activity shall be adapted so that part-time workers enjoy conditions
equivalent to those of comparable full-time workers; these conditions
may be determined in proportion to hours of work, contributions or earn-
ings, or through other methods consistent with national law and practice.

Article 7

Measures shall be taken to ensure that part-time workers receive con-
ditions equivalent to those of comparable full-time workers in the fields
of:

a) maternity protection;
b) termination of employment;
c) paid annual leave and paid public holidays; and
d) sick leave.
it being understood that pecuniary entitlements may be determined in

proportion to hours of work or earnings.

Article 8

1. Part-time workers whose hours of work or earnings are below
specified thresholds may be excluded by a Member:

a) from the scope of any of the statutory social security schemes
referred to in Article 6, except in regard to employment injury benefits;

b) from the scope of any of the measures taken in the fields covered
by Article 7, except in regard to maternity protection measures other
than those provided under statutory social security schemes.

2. The thresholds referred to in paragraph 1 shall be sufficiently low
as not to exclude an unduly large percentage of part-time workers.

6283



Article 5

Des mesures appropriées à la législation et à la pratique nationales
doivent être prises pour que les travailleurs à temps partiel ne perçoivent
pas, au seul motif qu’ils travaillent à temps partiel, un salaire de base
qui, calculé proportionnellement sur une base horaire, au rendement ou
à la pièce, soit inférieur au salaire de base, calculé selon la même
méthode, des travailleurs à plein temps se trouvant dans une situation
comparable.

Article 6

Les régimes légaux de sécurité sociale qui sont liés à l’exercice d’une
activité professionnelle doivent être adaptés de manière à ce que les tra-
vailleurs à temps partiel bénéficient de conditions équivalentes à celles
des travailleurs à plein temps se trouvant dans une situation comparable;
ces conditions pourront être déterminées à proportion de la durée du tra-
vail, des cotisations ou des gains ou par d’autres méthodes conformes à
la législation et à la pratique nationales.

Article 7

Des mesures doivent être prises afin que les travailleurs à temps par-
tiel bénéficient de conditions équivalentes à celles des travailleurs à
plein temps se trouvant dans une situation comparable dans les domai-
nes suivants:

a) la protection de la maternité;
b) la cessation de la relation de travail;
c) le congé annuel payé et les jours fériés payés;
d) le congé de maladie,
étant entendu que les prestations pécuniaires pourront être détermi-

nées à proportion de la durée du travail ou des gains.

Article 8

1. Les travailleurs à temps partiel dont la durée du travail ou les gains
sont inférieurs à des seuils déterminés pourront être exclus par un Mem-
bre:

a) du champ d’application de l’un quelconque des régimes légaux de
sécurité sociale visés à l’article 6, sauf s’il s’agit des prestations d’acci-
dents du travail et de maladies professionnelles;

b) du champ d’application de l’une quelconque des mesures adoptées
dans les domaines visés à l’article 7, à l’exception des mesures de pro-
tection de la maternité autres que celles qui sont prévues par des régi-
mes légaux de sécurité sociale.

2. Les seuils mentionnés au paragraphe 1 doivent être suffisamment
bas pour ne pas exclure un pourcentage indûment élevé de travailleurs à
temps partiel.
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3. A Member which avails itself of the possibility provided for in
paragraph 1 above shall:

a) periodically review the thresholds in force;
b) in its reports on the application of the Convention under Article

22 of the Constitution of the International Labour Organization, indicate
the thresholds in force, the reasons therefor and whether consideration
is being given to the progressive extension of protection to the workers
excluded.

4. The most representative organizations of employers and workers
shall be consulted on the establishment, review and revision of the
thresholds referred to in this Article.

Article 9

1. Measures shall be taken to facilitate access to productive and freely
chosen part-time work which meets the needs of both employers and
workers, provided that the protection referred to in Articles 4 to 7 is
ensured.

2. These measures shall include:
a) the revies of laws and regulations that may prevent or discourage

recourse to or acceptance of part-time work;

b) the use of employment services, where they exist, to identify and
publicize possibilities for part-time work in their information and place-
ment activities;

c) special attention, in employment policies, to the needs and prefer-
ences of specific groups such as the unemployed, workers with family
responsibilities, older workers, workers with disabilities and workers
undergoing education or training.

3. These measures may also include research and dissemination of
information on the degree to which part-time work responds to the eco-
nomic and social aims of employers and workers.

Article 10

Where appropriate, measures shall be taken to ensure that transfer
from full-time to part-time work or vice versa is voluntary, in accord-
ance with national law and practice.

Article 11

The provisions of this Convention shall be implemented by laws or
regulations, except in so far as effect is given to them by means of col-
lective agreements or in any other manner consistent with national prac-
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3. Un Membre qui se prévaut de la possibilité prévue au paragra-
phe 1 ci-dessus doit:

a) revoir périodiquement les seuils en vigueur;
b) préciser, dans ses rapports sur l’application de la convention pré-

sentés au titre de l’article 22 de la Constitution de l’Organisation inter-
nationale du Travail, les seuils en vigueur et leurs raisons et indiquer s’il
est envisagé d’étendre progressivement la protection aux travailleurs
exclus.

4. Les organisations les plus représentatives des employeurs et des
travailleurs doivent être consultées au sujet de la fixation, du réexamen
et de la révision des seuils visés au présent article.

Article 9

1. Des mesures doivent être prises pour faciliter l’accès au travail à
temps partiel productif et librement choisi qui répond aux besoins tant
des employeurs que des travailleurs sous réserve que la protection visée
aux articles 4 à 7 ci-dessus soit assurée.

2. Ces mesures doivent comporter:
a) le réexamen des dispositions de la législation susceptibles d’empê-

cher ou de décourager le recours au travail à temps partiel ou l’accepta-
tion de ce type de travail;

b) l’utilisation des services de l’emploi, lorsqu’il en existe, pour
identifier et faire connaı̂tre les possibilités de travail à temps partiel au
cours de leurs activités d’information et de placement;

c) une attention spéciale, dans le cadre des politiques de l’emploi,
aux besoins et aux préférences de groupes spécifiques tels que les chô-
meurs, les travailleurs ayant des responsabilités familiales, les travailleurs
âgés, les travailleurs handicapés et les travailleurs qui étudient ou sont
en formation.

3. Ces mesures peuvent comprendre également des recherches et la
diffusion d’informations sur la mesure dans laquelle le travail à temps
partiel répond aux objectifs économiques et sociaux des employeurs et
des travailleurs.

Article 10

Dans les cas appropriés, des mesures doivent être prises afin que le
transfert d’un travail à plein temps à un travail à temps partiel, ou vice
versa, soit volontaire, conformément à la législation et à la pratique
nationales.

Article 11

Les dispositions de la présente convention doivent être mises en
œuvre par voie de législation, sauf dans la mesure où il leur est donné
effet par voie de conventions collectives ou par tout autre moyen
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tice. The most representative organizations of employers and workers
shall be consulted before any such laws or regulations are adopted.

Article 12

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 13

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organization whose ratifications have been regis-
tered with the Director-General.

2. It shall come into force 12 months after the date on which the rati-
fications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
12 months after the date on which its ratification has been registered.

Article 14

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it
after the expiration of ten years from the date on which the Convention
first comes into force, by an act communicated to the Director-General
of the International Labour Office for registration. Such denunciation
shall not take effect until one year after the date on which it is regis-
tered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 15

1. The Director-General of the International Labour Office shall no-
tify all Members of the International Labour Organization of the regis-
tration of all ratifications and denunciations communicated to him by the
Members of the Organization.

2. When notifying the Members of the Organization of the registra-
tion of the second ratification communicated to him, the Director-
General shall draw the attention of the Members of the Organization to
the date upon which the Convention will come into force.
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conforme à la pratique nationale. Les organisations les plus représenta-
tives des employeurs et des travailleurs doivent être consultées préala-
blement à l’adoption d’une telle législation.

Article 12

Les ratifications formelles de la présente convention seront communi-
quées au Directeur général du Bureau international du Travail et par lui
enregistrées.

Article 13

1. La présente convention ne liera que les Membres de l’Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura été enregistrée par le
Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications de
deux Membres auront été enregistrées par le Directeur général.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Mem-
bre douze mois après la date où sa ratification aura été enregistrée.

Article 14

1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la dénoncer
à l’expiration d’une période de dix années après la date de la mise en
vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué au Directeur
général du Bureau international du Travail et par lui enregistré. La dénon-
ciation ne prendra effet qu’une année après avoir été enregistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le délai
d’une année après l’expiration de la période de dix années mentionnée
au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de dénonciation
prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle période de dix
années et, par la suite, pourra dénoncer la présente convention à l’expi-
ration de chaque période de dix années dans les conditions prévues au
présent article.

Article 15

1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera à
tous les Membres de l’Organisation internationale du Travail l’enregis-
trement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui seront com-
muniquées par les Membres de l’Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l’Organisation l’enregistrement de la
deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Directeur géné-
ral appellera l’attention des Membres de l’Organisation sur la date à
laquelle la présente convention entrera en vigueur.
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Article 16

The Director-General of the International Labour Office shall commu-
nicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full
particulars of all ratifications and acts of denunciation registered by him
in accordance with the provisions of the preceding Articles.

Article 17

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of
the International Labour Office shall present to the General Conference
a report on the working of this Convention and shall examine the desir-
ability of placing on the agenda of the Conference the question of its
revision in whole or in part.

Article 18

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise
provides:

a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention, not-
withstanding the provisions of Article 14 above, if and when the new
revising Convention shall have come into force;

b) as from the date when the new revising Convention comes into
force this Convention shall cease to be open to ratification by the Mem-
bers.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not rati-
fied the revising Convention.

Article 19

The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organization during
its Eighty-first Session which was held at Geneva and declared closed
the twenty-fourth day of June 1994.
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Article 16

Le Directeur général du Bureau international du Travail communi-
quera au Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d’enregistre-
ment, conformément à l’article 102 de la Charte des Nations Unies, des
renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes
de dénonciation qu’il aura enregistrés conformément aux articles précé-
dents.

Article 17

Chaque fois qu’il le jugera nécessaire, le Conseil d’administration du
Bureau international du Travail présentera à la Conférence générale un
rapport sur l’application de la présente convention et examinera s’il y a
lieu d’inscrire à l’ordre du jour de la Conférence la question de sa révi-
sion totale ou partielle.

Article 18

1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention por-
tant révision totale ou partielle de la présente convention, et à moins que
la nouvelle convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant
révision entraı̂nerait de plein droit, nonobstant l’article 14 ci-dessus,
dénonciation immédiate de la présente convention, sous réserve que la
nouvelle convention portant révision soit entrée en vigueur;

b) à partir de la date de l’entrée en vigueur de la nouvelle conven-
tion portant révision, la présente convention cesserait d’être ouverte à la
ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tous cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l’auraient ratifiée et qui ne rati-
fieraient pas la convention portant révision.

Article 19

Les versions française et anglaise du texte de la présente convention
font également foi.

Le texte qui précède est le texte authentique de la convention dûment
adoptée par la Conférence générale de l’Organisation internationale du
Travail dans sa quatre-vingt-unième session qui s’est tenue à Genève et
qui a été déclarée close le 24 juin 1994.
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IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-
fifth day of June 1994.

The President of the Conference,

(sd.) C. D. GRAY

The Director-General of the International Labour Offıce,

(sd.) M. HANSENNE
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EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce vingt-cinquième
jour de juin 1994:

Le Président de la Conférence,

(s.) C. D. GRAY

Le Directeur général du Bureau international du Travail,

(s.) M. HANSENNE
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D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring der Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 12.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 13, tweede lid,
in werking treden twaalf maanden na de datum waarop twee Leden hun
akten van bekrachtiging hebben nedergelegd.

J. GEGEVENS

Voor het op 28 juni 1919 te Versailles tot stand gekomen Statuut van
de Internationale Arbeidsorganisatie zie, laatstelijk, Trb. 1987, 53.

Van het op 29 juni 1951 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr. 100
betreffende gelijke beloning van mannelijke en vrouwelijke arbeids-
krachten voor arbeid van gelijke waarde, 1951, naar welk Verdrag in de
preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en
vertaling geplaatst in Trb. 1952, 45; zie ook Trb. 1971, 134.

Van het op 25 juni 1958 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr. 111
betreffende discriminatie in arbeid en beroep, naar welk Verdrag in de
preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, is de tekst
geplaatst in Trb. 1962, 4 en de vertaling in Trb. 1972, 70; zie ook, laat-
stelijk, Trb. 1984, 72.

Van het op 23 juni 1981 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr. 156
betreffende gelijke kansen voor een gelijke behandeling van mannelijke
en vrouwelijke arbeiders: arbeiders met gezinsverantwoordelijkheid, en
de op dezelfde datum en plaats tot stand gekomen gelijknamige Aanbe-
veling 165, naar welk Verdrag en welke Aanbeveling in de preambule
tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, is de tekst geplaatst in
Trb. 1981, 244, en de vertaling in Trb. 1982, 101; voor het Verdrag zie
ook Trb. 1988, 29.

Van de op 25 juni 1984 te Genève tot stand gekomen Aanbeveling 169
betreffende het werkgelegenheidsbeleid, naar welke Aanbeveling in de
preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en
vertaling geplaatst in rubriek J van Trb. 1985, 157.

Van het op 21 juni 1988 te Genève tot stand gekomen Verdrag 168
betreffende de bevordering van werkgelegenheid en de bescherming
tegen werkloosheid, naar welk Verdrag in de preambule tot het onderha-
vige Verdrag wordt verwezen, is de tekst geplaatst in Trb. 1989, 140 en
de vertaling in Trb. 1991, 11.

16 283



De Algemene Conferentie heeft op 24 juni 1994 tijdens haar eenen-
tachtigste zitting te Genève aangenomen Aanbeveling 182 betreffende
deeltijdwerk. De tekst van de Aanbeveling luidt als volgt:
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Recommendation concerning part-time work

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office, and having met in its 81st Session on 7 June
1994, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
part-time work, which is the fourth item on the agenda of the session,
and

Having determined that these proposals shall take the form of a Rec-
ommendation supplementing the Part-Time Work Convention, 1994;

adopts this twenty-fourth day of June of the year one thousand nine
hundred and ninety-four the following Recommendation, which may be
cited as the Part-Time Work Recommendation, 1994:

1. The provisions of this Recommendation should be considered in
conjunction with those of the Part-Time Work Convention, 1994 (here-
after referred to as ‘‘the Convention’’).

2. For the purposes of this Recommendation:
a) the term ‘‘part-time worker’’ means an employed person whose

normal hours of work are less than those of comparable full-time work-
ers;

b) the normal hours of work referred to in clause a) may be calcu-
lated weekly or on average over a given period of employment;

c) the term ‘‘comparable full-time worker’’ refers to a full-time
worker who:

(i) has the same type of employment relationship;
(ii) is engaged in the same or a similar type of work or occupation;

and

(iii) is employed in the same establishment or, when there is no com-
parable full-time worker in that establishment, in the same enter-
prise or, when there is no comparable full-time worker in that
enterprise, in the same branch of activity,

as the part-time worker concerned;
d) full-time workers affected by partial unemployment, that is by a

collective and temporary reduction in their normal hours of work for
economic, technical or structural reasons, are not considered to be part-
time workers.

3. This Recommendation applies to all part-time workers.
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Recommandation concernant le travail à temps partiel

La Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d’administration du Bureau inter-
national du Travail, et s’y étant réunie le 7 juin 1994, en sa quatre-vingt-
unième session;

Après avoir décidé d’adopter diverses propositions relatives au travail
à temps partiel, question qui constitue le quatrième point à l’ordre du
jour de la session;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d’une
recommandation complétant la convention sur le travail à temps partiel,
1994,

adopte, ce vingt-quatrième jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-
quatorze, la recommandation ci-après, qui sera dénommée Recomman-
dation sur le travail à temps partiel, 1994.

1. Les dispositions de la présente recommandation devraient être
considérées concurremment avec celles de la convention sur le travail à
temps partiel, 1994 (ci-après dénommée la convention).

2. Aux fins de la présente recommandation:
a) l’expression «travailleur à temps partiel» désigne un travailleur

salarié dont la durée normale du travail est inférieure à celle des tra-
vailleurs à plein temps se trouvant dans une situation comparable;

b) la durée normale du travail visée à l’alinéa a) peut être calculée
sur une base hebdomadaire ou en moyenne au cours d’une période
d’emploi donnée;

c) l’expression «travailleur à plein temps se trouvant dans une situa-
tion comparable» se réfère à un travailleur à plein temps:

i) ayant le même type de relation d’emploi;
ii) effectuant le même type de travail, ou un type de travail similaire,

ou exerçant le même type de profession, ou un type de profession
similaire;

iii) et employé dans le même établissement ou, en l’absence de tra-
vailleurs à plein temps se trouvant dans une situation comparable
dans cet établissement, dans la même entreprise ou, en l’absence
de travailleurs à plein temps se trouvant dans une situation com-
parable dans cette entreprise, dans la même branche d’activité,

que le travailleur à temps partiel visé;
d) les travailleurs à plein temps en chômage partiel, c’est-à-dire

affectés par une réduction collective et temporaire de leur durée normale
de travail pour des raisons économiques, techniques ou structurelles, ne
sont pas considérés comme des travailleurs à temps partiel.

3. La présente recommandation s’applique à tous les travailleurs à
temps partiel.
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4. In accordance with national law and practice, employers should
consult the representatives of the workers concerned on the introduction
or extension of part-time work on a broad scale, on the rules and proce-
dures applying to such work and on the protective and promotional meas-
ures that may be appropriate.

5. Part-time workers should be informed of their specific conditions
of employment in writing or by any other means consistent with national
law and practice.

6. The adaptations to be made in accordance with Article 6 of the
Convention to statutory social security schemes which are based on
occupational activity should aim at:

a) if appropriate, progressively reducing threshold requirements based
on earnings or hours of work as a condition for coverage by these
schemes;

b) as appropriate, granting to part-time workers minimum or flat-rate
benefits, in particular old-age, sickness, invalidity and maternity ben-
efits, as well as family allowances;

c) accepting in principle that part-time workers whose employment
has come to an end or been suspended and who are seeking only part-
time employment meet the condition of availability for work required
for the payment of unemployment benefits;

d) reducing the risk that part-time workers may be penalized by
schemes which:

(i) subject the right to benefits to a qualifying period, expressed in
terms of periods of contribution, of insurance or of employment
during a given reference period; or

(ii) fix the amount of benefits by reference both to the average of
former earnings and to the length of the periods of contribution,
of insurance or of employment.

7. (1) Where appropriate, threshold requirements for access to cov-
erage under private occupational schemes which supplement or replace
statutory social security schemes should be progressively reduced to
allow part-time workers to be covered as widely as possible.

(2) Part-time workers should be protected by such schemes under
conditions equivalent to those of comparable full-time workers. Where
appropriate, these conditions may be determined in proportion to hours
of work, contributions or earnings.
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4. Conformément à la législation et à la pratique nationales, l’em-
ployeur devrait consulter les représentants des travailleurs concernés au
sujet de l’introduction ou de l’extension, sur une large échelle, du tra-
vail à temps partiel, au sujet des règles et procédures applicables à ce
type de travail ainsi qu’au sujet des mesures protectrices et promotion-
nelles qui peuvent être appropriées.

5. Les travailleurs à temps partiel devraient être informés de leurs
conditions d’emploi spécifiques par écrit ou par tout autre moyen
conforme à la législation et à la pratique nationales.

6. Les adaptations à apporter, conformément à l’article 6 de la
convention, aux régimes légaux de sécurité sociale liés à l’exercice
d’une activité professionnelle devraient tendre à:

a) abaisser progressivement, s’il y a lieu, les exigences relatives aux
seuils de gains ou de durée du travail qui permettent l’accès à ces régi-
mes;

b) assurer aux travailleurs à temps partiel, s’il y a lieu, le bénéfice
des prestations minimales our forfaitaires prévues, notamment en ma-
tière de vieillesse, de maladie, d’invalidité et de maternité ainsi qu’en
matière d’allocations familiales;

c) admettre en principe que les travailleurs à temps partiel dont la
relation de travail a pris fin ou a été suspendue et qui sont demandeurs
seulement d’un emploi à temps partiel remplissent la condition de dis-
ponibilité pour le travail requise pour le versement d’allocations de chô-
mage;

d) réduire le risque que les travailleurs à temps partiel soient péna-
lisés par des régimes qui:

i) subordonnent le droit aux prestations à une période déterminée de
cotisation, d’assurance ou d’emploi au cours d’une période de
référence donnée; ou

ii) fixent le montant des prestations par référence à la fois à la
moyenne des gains antérieurs et à la durée des périodes de coti-
sation, d’assurance ou d’emploi.

7. (1) Dans les cas appropriés, les exigences relatives aux seuils
d’accès à des régimes professionnels privés complétant ou remplaçant
des régimes légaux de sécurité sociale devraient être progressivement
abaissées pour permettre la couverture la plus large possible des tra-
vailleurs à temps partiel.

(2) Les travailleurs à temps partiel devraient bénéficier dans ces régi-
mes de conditions équivalentes à celles des travailleurs à plein temps se
trouvant dans une situation comparable; selon le cas, ces conditions
pourraient être déterminées à proportion de la durée du travail, des coti-
sations ou des gains.
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8. (1) As appropriate, threshold requirements based on hours of work
or earnings as specified under Article 8 of the Convention in the fields
referred to in its Article 7 should be progressively reduced.

(2) The periods of service required as a condition for protection in the
fields referred to in Article 7 of the Convention should not be longer for
part-time workers than for comparable full-time workers.

9. Where part-time workers have more than one job, their total hours
of work, contributions or earnings should be taken into account in deter-
mining whether they meet threshold requirements in statutory social
security schemes which are based on occupational activity.

10. Part-time workers should benefit on an equitable basis from
financial compensation, additional to basic wages, which is received by
comparable full-time workers.

11. All appropriate measures should be taken to ensure that as far as
practicable part-time workers have access on an equitable basis to the
welfare facilities and social services of the establishment concerned;
these facilities and services should, to the extent possible, be adapted to
take into account the needs of part-time workers.

12. (1) The number and scheduling of hours of work of part-time
workers should be established taking into account the interests of the
worker as well as the needs of the establishment.

(2) As far as possible, changes in the agreed work schedule and work
beyond scheduled hours should be subject to restrictions and to prior
notice.

(3) The system of compensation for work beyond the agreed work
schedule should be subject to negotiations in accordance with national
law and practice.

13. In accordance with national law and practice, part-time workers
should have access on an equitable basis, and as far as possible under
equivalent conditions, to all forms of leave available to comparable full-
time workers, in particular paid educational leave, parental leave and
leave in cases of illness of a child or another member of a worker’s
immediate family.

14. Where appropriate, the same rules should apply to part-time
workers as to comparable full-time workers with respect to scheduling
of annual leave and work on customary rest days and public holidays.
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8. (1) S’il y a lieu, les exigences relatives aux seuils de durée du tra-
vail ou de gains fixées en vertu de l’article 8 de la convention dans les
domaines visés à l’article 7 de celle-ci devraient être progressivement
abaissées.

(2) Les périodes de service exigées pour bénéficier de la protection
dans les domaines visés à l’article 7 de la convention ne devraient pas
être plus longues pour les travailleurs à temps partiel que pour les tra-
vailleurs à plein temps se trouvant dans une situation comparable.

9. Lorsque les travailleurs à temps partiel ont plus d’un emploi, la
somme de leurs heures de travail, de leurs cotisations ou de leurs gains
devrait être prise en considération pour déterminer s’ils satisfont aux
exigences de seuils établies par les régimes légaux de sécurité sociale
liés à l’exercice d’une activité professionnelle.

10. Les travailleurs à temps partiel devraient bénéficier sur une base
équitable des compensations pécuniaires qui s’ajoutent au salaire de base
des travailleurs à plein temps se trouvant dans une situation comparable.

11. Toutes les mesures appropriées devraient être prises afin que les
travailleurs à temps partiel aient, dans la mesure où cela est réalisable,
accès sur une base équitable aux installations et services de bien-être de
l’établissement considéré; lesdites installations et services devraient,
dans toute la mesure possible, être adaptés pour tenir compte des besoins
des travailleurs à temps partiel.

12. (1) Le nombre et l’aménagement des heures de travail des tra-
vailleurs à temps partiel devraient être déterminés en tenant compte à la
fois des intérêts du travailleur et des besoins de l’établissement.

(2) Autant que possible, les modifications ou les dépassements de
l’horaire de travail convenu devraient faire l’objet de restrictions et d’un
préavis.

(3) Le système des compensations à accorder en cas de dépassement
de l’horaire convenu devrait faire l’objet de négociations, conformément
à la législation et à la pratique nationales.

13. Conformément à la législation et à la pratique nationales, les tra-
vailleurs à temps partiel devraient avoir accès sur une base équitable, et
autant que possible dans des conditions équivalentes, à tous les types de
congés octroyés aux travailleurs à plein temps se trouvant dans une
situation comparable, notamment au congé-éducation payé, au congé
parental et au congé en cas de maladie d’un enfant ou d’un autre mem-
bre de la famille directe du travailleur.

14. Les mêmes règles devraient, s’il y a lieu, s’appliquer aux tra-
vailleurs à temps partiel et aux travailleurs à plein temps se trouvant
dans une situation comparable en ce qui concerne les dates des congés
annuels et le travail effectué au cours d’un jour de repos habituel ou d’un
jour férié.
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15. Where appropriate, measures should be taken to overcome spe-
cific constraints on the access of part-time workers to training, career
opportunities and occupational mobility.

16. Provisions of statutory social security schemes based on occupa-
tional activity that may discourage recourse to or acceptance of part-time
work should be adapted, in particular those which:

a) result in proportionately higher contributions for part-time work-
ers unless these are justified by corresponding proportionately higher
benefits;

b) without reasonable grounds, significantly reduce the unemploy-
ment benefits of unemployed workers who temporarily accept part-time
work;

c) overemphasize, in the calculation of old-age benefits, the reduced
income from part-time work undertaken solely during the period preced-
ing retirement.

17. Measures should be considered by employers to facilitate access
to part-time work at all levels of the enterprise, including skilled and
managerial positions where appropriate.

18. (1) Where appropriate, employers should give consideration to:

a) requests by workers for transfer from full-time to part-time work
that becomes available in the enterprise; and

b) requests by workers for transfer from part-time to full-time work
that becomes available in the enterprise.

(2) Employers should provide timely information to the workers on
the availability of part-time and full-time positions in the establishment,
in order to facilitate transfers from full-time to part-time work or vice
versa.

19. A worker’s refusal to transfer from full-time to part-time work or
vice versa should not in itself constitute a valid reason for termination
of employment, without prejudice to termination, in accordance with
national law and practice, for other reasons such as may arise from the
operational requirements of the establishment concerned.

20. Where national or establishment-level conditions permit, workers
should be enabled to transfer to part-time work in justified cases, such
as pregnancy or the need to care for a young child or a disabled or sick
member of a worker’s immediate family, and subsequently to return to
full-time work.
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15. Des mesures devraient être prises, s’il y a lieu, pour surmonter les
contraintes spécifiques que rencontrent les travailleurs à temps partiel en
ce qui concerne l’accès à la formation, la progression et la mobilité pro-
fessionnelles.

16. Les dispositions des régimes légaux de sécurité sociale liés à
l’exercice d’une activité professionnelle qui sont de nature à décourager
le recours au travail à temps partiel ou son acceptation devraient être
adaptées, en particulier celles qui:

a) ont pour résultat d’assujettir les travailleurs à temps partiel à des
cotisations proportionnellement plus élevées, à moins que celles-ci ne
soient justifiées par des prestations correspondantes proportionnellement
plus élevées;

b) réduisent sensiblement, sans motif raisonnable, les allocations de
chômage versées aux chômeurs qui acceptent temporairement un travail
à temps partiel;

c) donnent trop d’importance, dans le calcul des prestations de
vieillesse, au revenu réduit résultant du travail à temps partiel effectué
seulement durant la période qui précède la retraite.

17. Les employeurs devraient envisager des mesures visant à faciliter
l’accès au travail à temps partiel à tous les niveaux de l’entreprise, y
compris à des postes qualifiés et à des postes de direction lorsque cela
est approprié.

18. (1) Les employeurs devraient, s’il y a lieu, prendre en considéra-
tion:

a) Les demandes de transfert des travailleurs à plein temps à un tra-
vail à temps partiel qui devient disponible dans l’entreprise;

b) les demandes de transfert des travailleurs à temps partiel à un tra-
vail à plein temps qui devient disponible dans l’entreprise.

(2) Les employeurs devraient, en temps opportun, fournir aux tra-
vailleurs des informations sur les postes à temps partiel et à plein temps
disponibles dans l’établissement de façon à faciliter les transferts d’un
travail à plein temps à un travail à temps partiel ou vice versa.

19. Le refus d’un travailleur d’être transféré d’un travail à plein
temps à un travail à temps partiel, ou vice versa, ne devrait pas en tant
que tel constituer un motif valable de licenciement, sans préjudice de la
possibilité de procéder, conformément à la législation et à la pratique
nationales, à des licenciements pour d’autres raisons telles que celles qui
peuvent résulter des nécessités du fonctionnement de l’établissement
considéré.

20. Lorsque les conditions nationales ou la situation de l’éstablisse-
ment le permettent, le transfert d’un travailleur à un travail à temps par-
tiel dans des cas justifiés, comme une grossesse ou la nécessité de pren-
dre soin d’un jeune enfant ou d’un membre handicapé ou malade de sa
famille directe, ainsi que son retour ultérieur à un travail à plein temps
devraient être rendus possibles s’il le demande.
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21. Where obligations on employers depend on the number of the
workers they employ, part-time workers should be counted as full-time
workers. Nevertheless, where appropriate, part-time workers may be
counted proportionately to their hours of work, it being understood that
where such obligations refer to the protection mentioned in Article 4 of
the Convention, they should be counted as full-time workers.

22. Information should be disseminated on the protective measures
that apply to part-time work and on practical arrangements for various
part-time work schemes.

The foregoing is the authentic text of the Recommendation duly
adopted by the General Conference of the International Labour Organi-
zation during its Eighty-first Session which was held at Geneva and
declared closed the twenty-fourth day of June 1994.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-
fifth day of June 1994.

The President of the Conference,

(sd.) C. D. GRAY

The Director-General of the International Labour Offıce,

(sd.) M. HANSENNE
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21. Lorsque les obligations faites aux employeurs sont déterminées
par le nombre de travailleurs qu’ils emploient, les travailleurs à temps
partiel devraient être comptés comme des travailleurs à plein temps.
Toutefois, les travailleurs à temps partiel pourront, s’il y a lieu, être
comptés à proportion de leur durée du travail, étant entendu que, lors-
que les obligations en question se rapportent à la protection visée à
l’article 4 de la convention, ils devraient être comptés comme des tra-
vailleurs à plein temps.

22. Des informations devraient être diffusées sur les mesures protec-
trices qui s’appliquent au travail à temps partiel ainsi que sur les moda-
lités pratiques des diverses formes de travail à temps partiel.

Le texte qui précède est le texte authentique de la recommandation
dûment adoptée par la Conférence générale de l’Organisation internatio-
nale du Travail dans sa quatre-vingt-unième session qui s’est tenue à
Genève et qui a été déclarée close le 24 juin 1994.

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce vingt-cinquième
jour de juin 1994:

Le Président de la Conférence,

(s.) C. D. GRAY

Le Directeur général du Bureau international du Travail,

(s.) M. HANSENNE

Uitgegeven de dertigste december 1994.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i.,

W. KOK
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